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Pressure reducing valves with diaphragm with incorporated filter and handwheel activation
Membrandruckminderer mit eingebautem filter, einstellhandrad und kompensationseinrichtung
Het drukreduceerventiel met membraan
Réducteurs de pression á membrane avec filtre incorporé et poignée de réglage
Riduttori di pressione a membrana con filtro incorporato e taratura a volantino 
Válvulas reductoras de presión con membrana con filtro incorporado y perilla de ajuste
Pедукторы давления мембранные со встроенным фильтром и калибровочной шкалой
Rõhku alandavad ventiilid membraaniga, sisseehitatud filtri ja käsiratta aktiveerimisega
Spiediena samazināšanas vārsti ar diafragmu ar iebūvētu filtru un rokas riteņa aktivizēšanu
Slėgio mažinimo vožtuvai su diafragma su įmontuotu filtru ir rankinio rato įjungimu
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ENG

Description
The pressure reducing valve Prescor PRV stabilises the fluid pressure in a water distribution system to a preset value. It is used 
on potable (Wholesome) installations for water supply within buildings according to EN 806-2. 

Installation
Although the pressure reducing valve is already equipped with a built-in filter, for ease maintenance and cleaning it is 
recommended to install another strainer before the pressure reducing valve, in order to eliminate any impurities in the 
water which could compromise the functioning of the valve. 
Installation procedure: 
- Flush the pipework to prevent any debris from damaging the valve. 
- Make sure that the operating pressures and temperatures are within the permitted range.
- The location of the device must allow for suff icient space for adjustments and maintenance.
- Install isolation valves upstream and downstream the pressure reducing valve.
- Make sure that the valve is installed so that the water flow follows in the direction of the arrow. 
-  On threaded versions, it is advisable to apply a sealing material compatible with drinking water and compliant with 

the current legislation on the connections of the pressure reducing valve. At the end of the installation, the pressure 
reducing valve must be put into operation by qualified personnel, as specified by the applicable current legislation. 

Adjustment
The pressure reducing valves with outlet pressure setting from 1 to 6 bar are pre-set during factory testing at an outlet pres-
sure of 3 bar. The regulation hand wheel and the pressure gauge (optional) show the value (Ps) setting. To set a diff erent out-
let pressure, just turn the hand wheel CLOCKWISE to INCREASE the outlet pressure, or COUNTERCLOCKWISE to DECREASE 
the outlet pressure, and to have the indicator in line with the set point on the scale.

Maintance
Periodically check that the outlet pressure value from the pressure reducing valve corresponds to the one set during installati-
on. In order to eff ectuate a correct check it is necessary to install a pressure gauge on or near the valve. Then close the shut-off  
valve placed downstream of the pressure reducing valve and check the value on the pressure gauge; it is important to make 
sure the shut-off  valve is hermetically closed as the pressure must to be measured in the absence of flow.
If the outlet pressure is considerably diff erent from the set pressure indicated on the hand wheel, it is necessary to inspect the 
internal cartridge and the gasket of the sealing seat of the pressure reducing valve, as follows:
1)  Close the shut-off  valve placed at the inlet of the pressure reducing valve and drain the pressure for a few seconds by ope-

ning a point of use and the shut-off  valve placed at the outlet; then close both completely isolating the pressure reducing 
valve. 

2)   Write down the setting value and then turn the hand wheel to the minimum value. (fig.1)
3)   Use a spanner to unscrew and take off  the bonnet to reach to the spring and the plastic ring. Take care as they will need to 

be reassembled later. (fig.2-3) 
ATTENTION: do not unscrew the hexagonal head nipple on the top of the hand wheel, to protect the device’s calibration.
4)   Take out the complete internal cartridge with the filtering unit by using a suitable long nosed tool and be careful not to 

damage the threading of the rod. (fig.4)
5)   Carefully remove the filtering element from the cartridge and rinse the dirt off ; if the filtering unit is damaged, replace it. 

(fig.5)
6)   Inspect the complete cartridge to verify that all the components are intact and there are no impurities between the gasket 

and the sealing seat. In case the gasket is damaged or compromised by dirt and sand, it’s recommended to replace the 
complete internal cartridge. If it’s not damaged, just clean it with water.

7)   Before reassembling the cartridge in the pressure reducing valve, slightly lubricate the o-rings on the cartridge with a 
silicone lubricant compatible with products for potable use, put the filtering unit back in its seat and reposition the whole 
in the valve body.

8)   Place the plastic ring on the diaphragm, the spring in its seat and start screwing the bonnet with the setting system until 
it reaches the mechanical stop by applying the following tightening torques: 19±2Nm (for ½", 3/4" and 1" sized models, 15, 
22, 28 mm), 20±2Nm (for 11/4"sized models ), 28±2Nm (for 1½" and 2" sized models).

9)   Return the adjustment hand wheel to the previous set point. Once the pressure reducing valve has been reassembled, 
it’s usable again. Before putting it into operation, repeat the pressure setting check as explained before to verify the main-
tenance eff iciency. If the pressure on the gauge is not the same as the pressure set on the hand wheel and the cartridge 
has not been substituted, this may mean that cleaning was not enough and we advise to change the complete internal 
cartridge

ENG Technical features
Pressure:
Maximum allowable working pressure (PN)   25 bar
Outlet settings (Ps)   from 1 to 6 bar 
Ps value set during testing   3 bar
Outlet Ps set tolerance on varying inlet pressure according to EN 1567

Temperature:
Minimun and maximum working temperature (Ts)   0°C (excluding ice) ÷ 80 °C

Compatible fluids:
Water
Glycolate solutions   max glycol 50%

Connections:
Pipeline connection threads   dismantling fittings threading R according to EN 
10226-1
Pipeline connection with compression fittings  15, 22, 28 mm
Gauge connection   threading Rp1/4" according to EN 10226-1

Tests and inspections:  according to EN 1567

Design
Brass body EN12165 - CW625N
Brass plug EN12165 - CW625N
Bonnet in polyamide PA6 GF30
Head frame in resin POM
Filtering cartridge in stainless steel AISI 304 with filtration rating <500 μm
SM galvanized steel calibration spring EN10270-1
Nuts in brass EN12165 - CW617N
Dismantling fittings in brass EN12164 - CW626N
Other components in contact with water in brass EN12164 - CW626N
Other components not in contact with water in brass EN12164 - CW614N
EPDM rubber diaphragm polyamide reinforced
Seat gaskets in EPDM rubber
O-ring washers static seal in NBR rubber
O-ring washers dynamic seal in EPDM peroxide
Pressed fibre washers

Sadety provisions
Never exceed maximum setting pressure. In case of installation with water heaters or hot water storage tanks, it is fundamental 
to use, aft er the pressure reducing valve, an expansion vessel for potable use even if a check valve has already been installed. 
The fluid that flows through the pressure reducing valve must never exceed the permitted maximum temperature and/or pres-
sure. Only use the pressure reducing valve with compatible fluids. Do not disassemble the pressure reducing valve before ha-
ving completely discharged the pressure of the system. The pressure reducing valve must be installed by qualified personnel, 
according to the provisions set forth by the national regulations concerning safety. Failure to comply with these instructions 
may lead to an incorrect installation, poor operation or maintenance, which may cause the device malfunctioning and may 
damage property, items or people. While using the connection fittings make sure that everything is hydraulically sealed: water 
leaks, even when small, may cause considerable damage. If water temperature exceeds 50°C, take the necessary actions to 
avoid serious burns and hazards to people. Each device is carefully checked before shipments. 
Flamco is in no way liable for any damage due to improper transport and/or handling; does not accept any type of responsi-
bility for damages to the device or to devices connected to it, to people or property arising from improper use or the incorrect 
installation and put into operation of the product. 
Our general terms and conditions apply to our products see flamcogroup.com/terms.
The product must be removed and disposed of according to the current national laws applicable in the country where the 
product was used. This product was created as part of the ISO 9001:2015 certified quality management system. Data reported 
in these instructions, such as the technical characteristics, illustrations and descriptions, are not binding and may vary without 
warning. For more information on the product, please contact Flamco or visit www.flamcogroup.com.

DEU

Beschreibung
Der Druckminderer Prescor PRV ist ein automatisches Ventil, das den Druck auf einen vorgegebenen Wert reduziert und 
stabilisiert. Anwendungsbereich: - Wasserversorgung. - sanitare Anlagen fur die Wasserversorgung in Gebäuden nach EN 806-2 
und EN 805.

Einbau
Der Druckminderer hat einen eingebauten Schmutzfanger, es wird jedoch ein Einbau eines zusatzlichen Filters, vor dem 
Druckminderer, empfohlen, da Druckminderer empfindlich gegen Verunreinigungen sind. Die Installation ist notwendig und 
hilft  dabei die Verunreinigungen im Wasser zu beseitigen, die sonst zu Anomalien im Wassersystem führen können. Um den 
Druckminderer einzubauen, verfahren Sie wie folgt: 
-   Spülen Sie die Rohrleitung vor dem Einbau durch. 
-   Prüfen Sie, dass der Druck und die Temperatur innerhalb des zulassigen Bereiches ist. 
-   Prüfen Sie, dass das Gehause der Vorrichtung ausreichend Platz hat, so dass Einstellung und Wartung durchgeführt werden 

können. 
-   Installieren Sie Absperrventile vor und hinter dem Druckminderer.
 -   Ein Manometer ist an der dafür vorgesehen Stelle zur Druckmessung zu installieren. 
-   Stellen Sie sicher, dass der Druckminderer unter Beachtung der Fließrichtung eingebaut wird. 
-   Nur bei Versionen mit Gewinde, verwenden Sie zum Abdichten der Anschlüsse ausreichend Dichtungsmaterial, das fur 

Trinkwasser geeignet ist (z. B. PTFE oder gleichwertiges Material). Ortliche und regionale Installationsvorschrift en, allgemei-
ne Richtlinien

  (z. B. EN, DVGW, etc.) sowie technische Daten sind stets zu beachten.

Einstellung
Der Druckminderer mit Einstellbereich von 1 bis 6 bar ist auf 3 bar voreingestellt. Um den Sollwert des Druckminderers zu 
erhöhen, drehen Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn, um den Wert zu verändern. Der Anzei-
gering muss mit dem gewünschten Sollwert auf der abgestuft e Skala in Ubereinstimmung gebracht werden.

Wartung
Die Wartungsarbeiten sollten regelmäßig ausgefuhrt werden, damit eine dauerhaft e Funktion gewahrleistet wird und die 
eingestellten Werte konstant bleiben. Um eine korrekte Angabe des Drucks zu erhalten, ist es notwendig, ein Manometer in ei-
nem der geeigneten Gewindesitze am Ventilkorper des Druckminderers anzubringen. Anschließend schließen Sie das Absper-
rventil (es wird unmittelbar hinter dem Druckminderer installiert) und kontrollieren Sie den Wert, der auf dem Manometer 
angezeigt wird. Es ist wichtig, dass das Absperrventil luft dicht verschlossen ist, da die Messung des Drucks ohne Durchfluss 
gemessen werden muss. Wenn der gemessene Druck sich beträchtlich von dem voreingestelltem Solldruck unterscheidet, ist 
es notwendig, die innere Patrone und die Dichtung des Dichtsitzes zu untersuchen. In diesem Fall, gehen Sie wie folgt vor:
1)   Schließen Sie das Ventil vor dem Druckminderer und öff nen Sie die Versorgungsleitung durch das nachgeschaltete Absper-

rventil für einige Sekunden, um den Druck abzulassen.
2)   Schreiben Sie den eingestellten Sollwert auf und drehen Sie das Einstellhandrad auf den Minimalwert (Abb.1).
3)   Mit Hilfe eines Schraubenschlüssels öff nen Sie die Haube und nehmen diese ab, um die Feder und den Kunstsoff ring zu 

erreichen. Achten Sie darauf, wie diese zusammengesetzt sind, da diese später wieder eingebaut werden. (Abb. 2-3).
  ACHTUNG: Die Sechskantschraube auf der Oberseite des Einstellhandrad nicht aufschrauben, da die Kalibrierung des 

Gerätes verdreht wurde und die Druckeinstellung sich falsch ergeben würde.
4)   Entnehmen Sie die komplette interne Patrone mit der Filtereinheit mit einer Zange und achten Sie darauf, das Gewinde der 

Stange nicht zu beschädigen. (Abb.4)
5)   Entfernen Sie vorsichtig das Filterelement aus der Kartusche und säubern Sie dieses von eventuellen Verunreinigungen; 

sollte das Filterelement beschädigt sein, ersetzen Sie dieses. (Abb.5).
6)   Überprüfen Sie sorgfältig die komplette Kartusche , um sicherzustellen, dass die einzelnen Komponenten intakt sind und 

dass sich keine Verunreinigungen zwischen der Dichtung und dem Dichtungssitz befinden. Sollte die Dichtung beschädigt 
oder durch Sand oder Schmutz verunreinigt sein, empfehlen wir den Austausch der kompletten Kartusche. Ist diese nicht 
beschädigt, reicht eine Reinigung mit Wasser aus.

7)   Vor dem Zusammenbau der Kartusche im Druckminderer die O-Ringe der Kartusche mit einem Silikonschmiermittel leicht 
einfetten, welches kompatibel ist mit Produkten fur den Nahrungsmittelgebrauch. Setzen Sie anschließend die Filtereinheit 
zurückin ihren Sitz und positionieren Sie das Ganze im Ventilkorper.

8)   Setzen Sie den Kunststoff ring auf die Membrane, die Feder auf ihren Sitz und beginnen Sie die Haube mit dem Einstellsys-
tem zu verschrauben bis Sie den Anschlag durch folgende Anzugsdrehmomente erreicht haben: 19±2Nm (Druckminderer 
Gro.e 1/2", 3/4" und 1"), 20±2Nm (Druckminderer Gro.e 1 1/4"), 28±2Nm (Druckminderer Gro.e 1 1/2" und 2").

9)   Stellen Sie das Einstellrad auf den vorherigen Sollwert zurück. Das Spülen der Filtereinheit ist auch im Falle einer beträcht-
lichen Verringerung des Durchflusses in den Verwendungsstellen notwendig. Nachdem das Druckminderventil wieder 
zusammengebaut wurde, ist es wieder verwendbar. Vor der neuen Inbetriebnahme, wiederholen Sie den Druckeinstel-
lungstest, wie oben beschrieben, um die Wirksamkeit der durchgeführten Wartung zu überprüfen. Sollte der Druck auf 
dem Manometer nicht mit dem Solldruck auf dem Einstellhandrad übereinstimmen, kann dies ein Indiz dafür sein, dass die 
Reinigung nicht ausreicht. Dann ist zu empfehlen, dass die interne Patrone auszutauschen ist.

DEU Leistungen
Druck:
Max. zulässiger Betriebsdruck (PN)   25 bar
Einstellbereich (Ps)    1 - 6 bar 
Werkseinstellung    3 bar 
Die Schwankung des Sollwertes Ps mit der Änderung des Eingangsdruckes gemäß EN 1567.

Temperatur:
Betriebstemperatur von    0°C (ausschließlich Frost) bis 80°C

Kompatible Medien:
Wasser
Glykollösungen     bis 50%

Gewinde:
Gewindeanschluss    Gewinde R nach EN 10226-1
Klemmringverschraubung   15, 22, 28 mm
Manometeranschluss    Gewinde RP 1/4" nach EN 10226-1

Anforderungen und Prüfungen:  Bitte beachten Sie die Anforderungen der Norm 
EN 1567

Werkstoff e
Gehäuse aus Messing EN12165 -CW625N
Stopfen des Drehkopfes aus Messing EN12165 -CW625N
Haube aus Polyamid PA6 GF30
Schloss aus Harz POM
Filterkorb aus Edelstahl AISI 304 mit Filtrierungsgrad <500 μm
Einstellfeder aus Stahl EN 10270-1 verzinkt
Überwurfmutter aus Messing EN12165 -CW617N
Konisches Teil anschlussverschraubung aus Messing EN12164 -CW626N
Andere Komponenten in Kontakt mit Wasser aus Messing EN12164 -CW626N
Andere Komponenten nicht in Kontakt mit Wasser aus Messing EN12164 -CW614N
Membran in EPDM gewebeverstärkte Polyamide
Dichtung EPDM Perox Sitz
O-Ringe statische Dichtungen aus NBR und O-Ringe dynamische Dichtungen aus EPDM Perox
Dichtungen der Griff zampfen aus gepresste Faser

Sicherheitsverordnungen
Es wird empfohlen, niemals den maximalen Einstelldruck zu überschreiten. Es ist wichtig, ein Ausdehnungsgefäß 
für den sanitären Gebrauch nach dem Druckminderer in folgenden Fällen, selbst wenn bereits ein Rückschlagventil 
installiert wurde, ieinzusetzen: Installation an Kesseleingang; Installation am Warmwasserspeicher-Eingang. Die 
durch den Druckminderer fließende Flüssigkeit sollte nie die Temperatur und / oder den maximal zulassigen Druck 
überschreiten. Verwenden Sie den Druckminderer nur mit kompatibel Medien. Demontieren Sie den Druckminderer 
erst, wenn Sie den Systemdruck vollständig entleert haben. Der Druckminderer muss durch qualifiziertes Personal 
installiert werden, wie nach den nationalen Vorschrift en über die Sicherheit bestimmt wird. Die Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen kann zu einer fehlerhaft en Installation, zu einer nicht korrekten Inbetriebnahme oder zu einer 
schlechten Wartung führen - Diese können, zu Fehlfunktionen des Gerätes führen oder Schaden an Personen oder 
Sachen verursachen. Wenn Sie Fittings verwenden, seien Sie sich sicher, dass diese wasserdicht sind: Wasserverluste, 
wenn auch klein, können erheblichen Schaden verursachen. Wenn die Wassertemperatur 50 ° C übersteigt, ergreifen 
Sie die notwendigen Maßnahmen, um schwere Verbrennungen und Gefahren für Menschen zu vermeiden. Jedes 
Gerät wird sorgfaltig vor dem Versand kontrolliert. Das Unternehmen Flamco ist nicht haft bar für Schäden, die durch 
uunsachgemäßen Transport und / oder falsche Handhabung verursacht wurden; und übernimmt auch keine Verant-
wortung in den folgenden Fällen: Beschädigungen am Gerät oder an angeschlossenen Geräten, Schaden an Personen 
oder an Sachen, die durch die unsachgemäße Verwendung oder die falsche Installation und Inbetriebnahme des 
Produkts entstehen. 
Für unsere Produkte gelten die allgemeinen Geschäft sbedingungen siehe flamcogroup.com/terms.
Das Produkt muss entfernt und entsorgt werden in Ubereinstimmung mit den nationalen Rechtsvorschrift en, die in 
dem Land, in dem das Produkt verwendet wurde, gültig sind. Dieses Produkt wird dem Qualitätsmanagementsystem 
gemäß. ISO 9001:2015 hergestellt. Die Daten, die in diesen Bedienungsvorschrift en enthalten sind, wie Technische 
Daten, Beschreibungen und Darstellungen, sind nicht bindend und können ohne Ankündigung geändert werden. 
Fur weitere Produktinformationen wenden Sie sich bitte an Flamco oder besuchen Sie bitte unsere Web-Seite www.
flamcogroup.com. 

NLD

Omschrijving
De drukreduceerventiel Prescor PRV met membraan vermindert en stabiliseert de vloeistofdruk in een waterdistributieleiding 
volgens een vooraf ingestelde waarde. Het wordt gebruikt in sanitaire installaties voor watervoorziening in gebouwen volgens 
EN 806-2. 

Installatie
Hoewel het drukreduceerventiel al is uitgerust met een ingebouwd filter, om onderhoud en reiniging te vergemakkelij-
ken, wordt het aanbevolen om een additioneel  filter voor de Prescor PRV te installeren om eventuele vervuiling uit het 
water te verwijderen. Deze vervuiling zou de werking van het filter kunnen aantasten.
Ga als volgt verder:
- Spoel het leidingsysteem goed door om te voorkomen dat vuil het drukreduceerventiel kan beschadigen.
- Zorg ervoor dat de werkdrukken en temperaturen binnen het toegestane bereik liggen.
-  Zorg dat er voldoende ruimte rondom het drukreduceerventiel is om onderhoud en/of mogelijke systeemaan-

passingen te kunnen uitvoeren.
- Installeer afsluiters stroomopwaarts en stroomafwaarts van het drukreduceerventiel.
- Plaats een manometer (apart verkrijgbaar) in de meegeleverde poort.
- Zorg ervoor dat de waterstroom de richting volgt die de pijl op het huis van het drukreduceerventiel aangeeft .
- Enkel voor versies met draadaansluiting, het is raadzaam om een afdichtingsmateriaal aan te brengen op de coni-
sche buitendraden van het drukreduceerventiel welke geschikt is voor toepassing in drinkwaterinstallaties en voldoet 
aan de lokale  voorschrift en en regelgeving. Na de installatie moet het drukreduceerventiel in werking worden gesteld 
door gekwalificeerd personeel, zoals gespecificeerd in de lokale voorschrift en en regelgeving. 

Aanpassing
De drukreduceerventielen met een uitlaatdrukinstelling van 1 tot 6 bar worden gedurende de fabriekstesten afgesteld op een 
uitlaatdruk van 3 bar. Het handwiel toont de waarde (Ps). Om een andere uitlaatdruk in te stellen, draait u het handwiel MET 
DE KLOK MEE om de uitlaatdruk TE VERHOGEN, OF TEGEN DE KLOK IN om de uitlaatdruk te VERKLEINEN, zodat de indicator 
overeenkomt met het gewenste instelpunt op de schaalverdeling.

Onderhoud
Controleer periodiek of de uitlaatdrukwaarde van het drukreduceerventiel overeenkomt met die welke tijdens de instal-
latie is ingesteld. Om een correcte controle uit te voeren, is het noodzakelijk om een manometer te monteren in een van 
de aansluitingen op het huis. Sluit vervolgens de afsluiter die stroomafwaarts van het drukreduceerventiel is geplaatst en 
controleer de waarde op de manometer; het is belangrijk om ervoor te zorgen dat de afsluitklep hermetisch afgesloten is 
omdat de druk moet worden gemeten in afwezigheid van stroming. Als de uitlaatdruk aanzienlijk afwijkt van de ingestelde 
druk die op het handwiel is aangegeven, is het noodzakelijk om het  interne patroon en de pakking van de zitting van het 
drukreduceerventiel te inspecteren, en wel als volgt:
1)   Sluit de afsluiter aan de ingaande zijde  van  het druk reduceerventiel en laat de druk enkele seconden aflopen door een 

gebruikspunt en de afsluiter aan de uitgaande zijde van het drukreduceerventiel te openen; sluit vervolgens beide.
2)   Noteer de instellingswaarde en draai vervolgens het handwiel naar de minimumwaarde. (figuur 1)
3)   Gebruik een steeksleutel om de schroef los te draaien en de kap te demonteren kap om zodoende de veer en de plastic 

ring te bereiken. Bewaar deze zorgvuldig, want deze heeft  u weer nodig tijdens het assembleren. (Fig.2-3). 
LET OP: draai de zeskantkopnippel aan de bovenkant van het handwiel niet los, dit om te voorkomen dat de kalibratie van 
het drukreduceerventiel verandert en een verkeerde drukinstelling tot gevolg heeft .
4)   Verwijder het volledige interne patroon met de filtereenheid door een tang te gebruiken en pas op dat u de draadstang niet 

beschadigt. (Fig.4)
5)   Verwijder voorzichtig het filterelement uit de cartridge en spoel het vuil af; als de filtereenheid is beschadigd, vervangt u 

deze. (Fig.5) 
6)   Inspecteer nauwkeurig de complete cartridge om te controleren of alle onderdelen intact zijn en of er geen onzuiver-

heden zijn tussen de pakking en de zitting. Als de pakking wordt beschadigd of aangetast door vuil en zand, wordt 
het aanbevolen om de volledige interne cartridge te vervangen. Als het niet beschadigd is, reinig het dan gewoon met 
water.

7)   Voordat u het patroon weer in het drukreduceerventiel plaatst, smeert u de O-ringen op de cartridge lichtjes in met een 
siliconensmeermiddel dat compatibel is met producten voor gebruik van drink water, plaats de filtereenheid terug op 
zijn plaats en plaats het geheel terug in het huis.

8)   Plaats de plastic ring op het membraan, de veer in de zitting en begin met het aandraaien van de kap totdat deze de 
mechanische aanslag heeft  bereikt door de volgende aanhaalmomenten toe te passen: 19 ± 2Nm (voor ½", ¾" en 1" 
modellen), 20 ± 2Nm (voor modellen van 1¼" formaat) en 28 ± 2Nm (voor modellen van 1½" en 2").

9)   Breng het handwiel terug naar het vorige instelpunt. Zodra de reduceerventiel opnieuw is gemonteerd, is deze 
weer bruikbaar. Herhaal, voordat u het in gebruik neemt, de drukinstellingscontrole zoals eerder uitgelegd om de 
onderhoudseff iciëntie te controleren.  Als de druk op de manometer niet overeenkomt met de ingestelde druk op het 
handwiel en de cartridge niet is vervangen, betekent dit dat reinigen niet voldoende is geweest en we adviseren dan om 
de volledige interne cartridge te vervangen.

NLD Technische specificaties 
Druk:
Maximale werkdruk (PN)    25 bar
Uitgangsdrukken (Ps)    van 1 tot 6 bar 
Ps waarde gedurende testen    3 bar
Uitgangsdruk Ps tolerantie afhankelijk van de ingaande druk volgens EN 1567

Temperatuur:
Minimale en maximale temperatuur (Ts)    0°C (uitgezonderd ijs) - 80 °C

Geschikte vloeistoff en fluids:
Water
Glycol toepassing    max glycol 50%

Draden:
Aansluitingen voor op het leidingsysteem wartelkoppelingen 
met conische     buitendraad (R) volgens EN 10226-1
Knelaansluiting    15, 22, 28 mm
Manometer aansluiting    binnendraad Rp1/4" volgens EN 10226-1

Tests en inspecties:   volgens EN 1567

Ontwerp
Messing huis EN12165 - CW625N
Messing plug EN12165 - CW625N
Kap van polyamide PA6 GF30
Binnenwerk POM
Filter cartridge van roestvaststaal AISI 304 met filtratiewaarde <500 μm
Instelveer van gegalvaniseerd staal EN10270-1
Moeren in messing EN12165 - CW617N
Aansluitfittingen in messing EN12164 - CW626N
Overige messing componenten die in contact komen met water EN12164 - CW626N
Overige messing componenten die niet in contact komen met water EN12164 - CW614N
EPDM rubber membraan van versterkt polyamide
Zitting afdichtingen van EPDM rubber
O-ring statische afdichtingen van NBR rubber
O-ring dynamische afdichtingen van EPDM peroxide
Fibers afdichtingsringen

Veiligheidsvoorschrift en
Overschrijd nooit de maximale insteldruk. In het geval van installatie aan de ingang van ketels, waterverwarmingstoe-
stellen of warmwateropslagtanks, is het van fundamenteel belang om, na de drukreduceerventiel, een expansievat 
te gebruiken voor sanitair gebruik, zelfs als er al een terugstroombeveiliger is geïnstalleerd. De vloeistof die door het 
drukreduceerventiel stroomt, mag nooit de toegestane maximale temperatuur en / of druk overschrijden. Gebruik het 
drukreduceerventiel alleen met toegestane  vloeistoff en. Demonteer het drukreduceerventiel niet voordat u de druk 
volledig van het systeem heeft  afgehaald. Het reduceerventiel moet worden geïnstalleerd door gekwalificeerd perso-
neel, in overeenstemming met lokale richtlijnen en regelgeving. Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot 
een onjuiste installatie, slechte ingebruikname of onderhoud, waardoor het apparaat niet goed werkt en schade aan 
goederen of personen kan ontstaan. Tijdens het gebruik van de aansluitfittingen is het de moeite waard om ervoor te 
zorgen dat alles hydraulisch wordt afgedicht: waterlekkage, zelfs als het klein is, kan aanzienlijke schade veroorzaken. 
Als de watertemperatuur hoger is dan 50 ° C, neem dan de nodige maatregelen om ernstige brandwonden en gevaren 
voor mensen te voorkomen. Elk drukreduceerventiel wordt zorgvuldig gecontroleerd vóór verzending. Flamco is op 
geen enkele manier aansprakelijk voor enige schade als gevolg van onjuist transport en / of behandeling; aanvaardt 
geen enkele verantwoordelijkheid voor schade aan het drukreduceerventiel of aan apparaten die erop zijn aangeslo-
ten, aan personen of eigendommen die voortkomen uit onjuist gebruik of de onjuiste installatie en ingebruikname 
van het product.  Op onze producten zijn de algemene voorwaarden van toepassing zie flamcogroup.com/terms. Het 
drukreduceerventiel moet worden verwijderd volgens de huidige nationale wetgeving die van toepassing is in het land 
waar het drukreduceerventiel is toegepast. Dit product is gemaakt als onderdeel van het ISO 9001: 2015-gecertifi-
ceerde kwaliteitsmanagementsysteem. Alle gegevens die in deze instructies worden vermeld, zoals de technische 
kenmerken, illustraties en beschrijvingen, zijn niet bindend en kunnen zonder waarschuwing aangepast worden. 
Neem voor meer informatie over het product contact op met Flamco of ga naar www.flamcogroup.com.

Pressure reducing valves with diaphragm with incorporated fi lter 
and handwheel activation



FRA   

Description
Le réducteur de pression á membrane Prescor PRV réduit et stabilise la pression d’un fluide á l’intérieur 
d’une conduite de distribution en fonction de la valeur préréglée. Il peut être installe sur des systèmes de 
installations sanitaires de distribution d’eau à l’intérieur d’édifices, conformément à la norme EN 806-2. 

Installation
Alors même que le réducteur dispose déjà d’un filtre intégré, nous vous recommandons d’installer un filtre 
en amont , afin de faciliter l’entretien et le nettoyage de la conduite pour assurer l’ élimination de toutes les 
impuretés présentes dans l’eau qui pourraient causer des défaillances au système hydrique.
Pour l’installation, veuillez procéder comme suite: 
-   Lavez les tubes pour éviter que les impuretés endommagent le dispositif.
-   Vérifiez que les pressions et les températures d’exercice ne dépassent pas les limites autorisées. L’em-

placement du dispositif doit laisser un espace suffisant pour le réglage et l’entretien.
-   Installez des vannes d’arrêt en amont et en aval du réducteur de pression. 
-   Montez le manomètre dans le siège prévu à cet effet. Veillez à ce que le débit d’eau suive le sens de la 

flèche.
-   Sur les versions filetees, pour le branchement du réducteur de pression, il est recommandé d’appliquer 

un scellant comme le PTFE ou matériaux équivalents compatibles avec eau potable sur les filetages. At-
tention: la filasse n’est pas compatible avec l’eau potable. Une fois l’installation terminée, le réducteur 
de pression doit être mis en service par du personnel qualifié, comme spécifié par les normes applicables 
en vigueur. Nous vous recommandons d’interrompre la mise en service du dispositif si les présentes in-
structions n’ont pas été bien lues et comprises ou si des aspects de l’installation ou de l’équipement ne 
répondent pas aux critères requis.

Réglage
Les réducteurs avec plage de tarage 1.6 bar sont pré-réglés à une pression de sortie de 3 bar. L’indicateur de 
réglage ainsi que le manomètre (facultatif) indiquent la valeur de la pression (Ps) déjà réduite du liquide en 
aval. Pour obtenir réglage différent du réducteur, il suffit de tourner la molette de réglage dans le sens horai-
re pour augmenter la pression et dans le sens antihoraire pour diminuer la pression portant l’indicateur sur 
la valeur de réglage souhaitée désignée sur l’échelle graduée.

Entretien
Contrôlez régulièrement que la valeur de la pression de sortie du réducteur corresponde à celle réglée 
pendant la phase d’installation. Pour effectuer un relevé correct de la pression, un manomètre doit être 
installé dans un des sièges prévus à cet effet. Ensuite fermez la vanne d’arrêt placée en aval du réducteur. Il 
est fondamental que la vanne d’arrêt se ferme hermétiquement car le relevé doit s’effectuer en absence de 
débit. Lorsque la pression relevée est nettement différente de celle réglée initialement, une inspection de la 
cartouche interne et du joint de siège s’impose. Procédez comme suite:
1)    Fermez la vanne en amont du réducteur et déchargez la pression en ouvrant un point d’utilisation et la 

vanne 
d’arrêt en aval pour quelques secondes, ensuite refermez les deux.

2)    Prenez note de la valeur de réglage et repositionner la molette sur la valeur minimum (fig.1).
3)    Dévissez le chapeau à l’aide d’une clé anglaise et enlever le chapeau afin d’accéder au ressort et l’anneau 

en plastique qui doivent être conservés pour ensuite les remonter (fig.2-3). ATTENTION! ne pas dévissez 
la vis hexagonale sur la partie supérieure de la molette car cela alternerait l’indication de réglage!

4)    Extrayez le chapeau entier y compris la cartouche filtrante à l’aide d’une pince en faisant attention à ne pas abîmer le filetage 
de la tige (fig.4).

5)    Enlevez la cartouche filtrante du chapeau et rincez-la ; si la cartouche devait etre abimee, remplacez-la 
(fig.5).

6)    Contrôlez le chapeau complet et vérifiez que les composants singuliers soient intègres et qu’il n’y ait 
pas de saleté entre les joints et le siège d’étanchéité. Si les joints devaient être abîmés, ou si le sable ou 
la saleté les aient compromis, nous conseillons de remplacer le chapeau complet. Si par contre tout est 
intacte, rincez le chapeau avec de l’eau.

7)    Avant de repositionnez la cartouche nous recommandons de graisser légèrement les joints toriques pré-
sents sur le chapeau avec de la graisse de silicone compatible avec eau potable et insérez la cartouche 
filtrante dans son siège et repositionnez le tout dans le corps du réducteur dans sa position originale.

8)    Placez l’anneau en plastique sur la membrane, le ressort dans son siège et vissez le chapeau avec le sys-
tème de réglage jusqu’en butée mécanique contre le corps en appliquant les couples de serrage suivants: 
19±2Nm (réducteurs de 1/2" 3/4" et 1"), 20±2Nm (réducteurs de 1 ¼"), 28±2Nm (réducteurs de 1 ½" et 2").

9)    Réglez la molette à la valeur de pression souhaitée Le nettoyage de la cartouche filtrante s’impose éga-
lement lorsqu’il se presente une sensible perte de charge aux points d’utilisation. Lorsque réducteur a 
été ré-assemblé, il est à nouveau opérationnel. Avant de le remettre en fonction, vérifiez que la pression 
souhaitée est stable (procédure décrite ci-dessus) afin de vérifier si l’entretien résulte satisfaisant. Si la 
pression en sortie ne reste pas stable, et la cartouche n’a pas été substituée, le rinçage n’est pas suffisant 
et il faudra substituer la cartouche entière.

FRA  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pressions:
Maximale de fonctionnement admissible (PN)   25 bar
Plage de réglage (Ps)   1 -6 bar 
Valeur Ps réglée lors du contrôle    3 bar 
Variation maximale de la Ps réglée, selon la variation de pression en entrée conforme à la norme EN 1567

Température:
Maximale de fonctionnement admissible (TS)   0°C (gel exclu) - 80°C

Fluides compatibles:
Eau solutions glycolées    glycol maxi 50%

Connexion:
Connexion a la tuyauterie unions   taraudage R suivant EN10226-1
Compression pour tubes cuivre   15, 22, 28 mm
Raccords du manometre    taraudage Rp1/4" suivant EN 10226-1

Essais et contrôles::   essais et controles conformement a la norme 
EN 1567

Matériaux utilisés
Corps en laiton DZR EN 12165 - CW625N
Bouchon en laiton DZR EN 12165 - CW625N
Chapeau en polyamide PA6 GF30
Bati en resine POM
Cartouche filtrante en acier inox AISI 304 (<500 μm)
Ressort en acier EN 10270-1 galvanise
Écrous en laiton EN 12165 - CW617N
Unions en laiton DZR EN 12164 - CW626N
Autres composants a contacte avec l’eau en laiton DZR EN12164 - CW626N
Autres composants non a contacte avec l’eau en laiton EN12164 - CW614N
Membrane en caoutchouc EPDM renforcé en polyamide
Joint de siege en caoutchouc EPDM
Joint toriques pour etancheite statique en caoutchouc NBR et dynamique en caoutchouc EPDM perox
Joints unions en fibre presse

Prescriptions de Sécurité
Ne dépassez jamais la pression maximum de réglage. En cas d’installation à l’entrée de boilers, chaudières ou réservoirs 
d’eau chaude, il est essentiel d’installer, après le réducteur, une vase d’expansion pour l’usage sanitaire même si un 
clapet de retenue est déjà installé. Le liquide qui passe par le réducteur ne doit jamais dépasser la température et/
ou la pression maximum admissible. Utilisez le réducteur de pression uniquement avec des liquides compatibles. Ne 
démontez jamais le réducteur de pression sans avoir complètement vidangé la pression de l’installation. Le réducteur 
de pression doit être installé par du personnel qualifié, conformément aux réglementations nationales relatives à la 
sécurité. Le non-respect des présentes instructions
peut entraîner une installation incorrecte, une mise en service maladroite ou un entretien inapproprié, qui peut 
entraîner des défaillances du dispositif et des dégâts matériels ou des blessures. Lorsque vous utilisez des raccords de 
connexion, assurez- vous qu’ils soient étanches: les pertes d’eau, même infimes, peuvent entraîner des dommages con-
sidérables. Lorsque les températures de l’eau supèrent les 50°C, prenez des précautions afin d’éviter de graves brûlures 
et dommages aux personnes. Chaque dispositif avant l’expédition, est soigneusement contrôlé. La société Flamco n’est 
pas responsable pour des dommages causés par le transport et / ou une mauvaise manipulation; en outre la société 
décline chaque responsabilité pour les dommages liés aux dispositifs, à la personne ou à la propriété suite à un usage, 
une installation ou mise en service impropre du produit. 
Les conditions générales s’appliquent à nos produits, voir flamcogroup.com/terms.
Le produit doit être enlevé et détruit en respect des lois nationales concernant la gestion des déchets, dans le pays où le 
produit a été utilisé. Le présent produit été réalisé suivant le système de gestion de la qualité certifiée ISO 9001:2015. Tou-
tes les informations contenues dans ces instructions, telles que les spécifications techniques, descriptions, illustrations, 
ne sont pas contraignantes et peuvent varier sans préavis. Pour des renseignements supplémentaires, contactez Flamco 
ou visitez notre site internet www.flamcogroup.com. 

ITA   

Descrizione
Il riduttore di pressione a membrana Prescor PRV riduce e stabilizza la pressione di un fluido all’interno di una condotta di 
distribuzione in base al valore impostato. Esso trova applicazione su impianti di impianti sanitari per l’approvvigionamento 
di acqua all’interno degli edifici sec. EN 806-2.

Installazione
Sebbene all’interno del riduttore sia già presente un filtro, per una più facile manutenzione e pulizia della condotta si con-
siglia di installarne un altro a monte di capacità appropriata, che contribuisca ad eliminare le impurità presenti nell’acqua 
che potrebbero causare anomalie all’impianto idrico. Per l’installazione procedere come segue: - Lavare le tubazioni per 
evitare che le impurità possano danneggiare il dispositivo. 
-  Verificare che le pressioni e le temperature di esercizio siano all’interno dei campi consentiti.
-   Verificare che l’alloggiamento del dispositivo garantisca spazio sufficiente per la regolazione e la manutenzione. - Instal-

lare valvole di intercettazione a monte e a valle del riduttore di pressione. 
-  Installare il manometro nell’apposita sede. 
-  Assicurarsi che il flusso dell’acqua segua l’indicazione della freccia.
-   Solo per versioni filettate, si consiglia di applicare sulle connessioni del riduttore un sigillante in materiale compatibile 

con l’acqua 
potabile e conforme alle normative vigenti. Il materiale sigillante deve essere applicato avvolgendo completamente la filet-
tatura del raccordo maschio in senso orario, lasciando libero il primo filetto esterno. 
Al termine dell’installazione, il riduttore di pressione deve essere messo in esercizio da personale qualificato, come specifi-
cato dalle vigenti normative applicabili. Si consiglia di interrompere la messa in servizio del dispositivo qualora le presenti 
istruzioni non fossero state completamente lette e comprese o ci fossero aspetti dell’installazione o dell’impianto che non 
rispondono ai requisiti indicati.

Regolazione
I riduttori aventi campo di taratura 1.6 bar sono pre-tarati in fase di collaudo alla pressione di uscita di 3 bar. Il volantino di 
regolazione e l’eventuale manometro indicano il valore della pressione (Ps) gia ridotta del fluido in uscita. Per ottenere una 
diversa taratura del riduttore sara sufficiente ruotare la manopola di regolazione in senso orario per aumentare il valore 
e in senso antiorario per diminuirlo, portando l’anello di indicazione in corrispondenza del valore di taratura desiderato 
sulla scala graduata.

Manutenzione
Si consiglia di controllare periodicamente che il valore di pressione in uscita dal riduttore corrisponda a quello impostato in 
fase di regolazione. Per eseguire una corretta rilevazione della pressione è necessario installare il manometro in una delle ap-
posite sedi filettate presenti sul corpo del riduttore. Procedere quindi chiudendo la valvola di intercettazione posta immediata-
mente a valle del riduttore e leggere il valore riportato dal manometro; è importante che la valvola di intercettazione sia chiusa 
ermeticamente poiche la misura della pressione di taratura deve essere fatta in assenza di portata. Nel caso in cui la pressione 
rilevata differisca sensibilmente da quella impostata col volantino regolatore e necessario ispezionare la cartuccia interna e la 
guarnizione della sede di tenuta del riduttore procedendo come segue :
1)    Chiudere la valvola a monte del riduttore e scaricare la pressione aprendo un’utenza e la valvola di intercettazione a valle 

per qualche secondo; chiudere quindi entrambe.
2)    Annotare il valore di taratura impostato e portare il volantino di regolazione sul valore minimo (fig.1).
3)    Con l’ausilio di una chiave a forchetta di dimensione adeguata, svitare e rimuovere il vitone e accedere alla molla e all’anel-

lo di plastica che dovranno essere accuratamente conservate per essere rimontati successivamente (fig.2-3).ATTENZIONE: 
non svitare la vite a testa esagonale presente sulla sommità della manopola di regolazione poiché si andrebbe ad alterare 
la calibrazione del dispositivo e la regolazione della pressione risulterebbe quindi errata.

4)    Estrarre il castello completo di cestello filtrante utilizzando una pinza e ponendo attenzione a non rovinare la filettatura 
dell’astina (fig.4).

5)    Rimuovere accuratamente il cestello filtrante dal castello e pulirlo da eventuali impurita; se il cestello risultasse danneggia-
to procedere alla sostituzione (fig.5).

6)    Ispezionare accuratamente la cartuccia completa per verificare che i singoli componenti siano integri e che non ci siano 
impurità frapposte trala guarnizione e la sede di tenuta. Nel caso in cui la guarnizione risulti danneggiata o la sabbia e 
i detriti l’abbiano compromessa, si consiglia la sostituzione della cartuccia completa. Laddove invece sia sufficiente, 
procedere pulendo accuratamente la cartuccia lavandola con acqua.

7)    Prima di rimontare la cartuccia all’interno del riduttore di pressione, ingrassare leggermente gli o-ring di tenuta presenti 
sul castello con grasso siliconico compatibile con prodotti per uso alimentare, inserire il cestello filtrante nella sua sede e 
infilare il tutto nel corpo del riduttore nella posizione originale.

8)    Posizionare l’anello in plastica sulla membrana, la molla nell’apposita sede e procedere avvitando accuratamente il vitone 
comprensivo di Sistema di regolazione portandolo a battuta meccanica contro il corpo ed applicando le seguenti coppie 
di serraggio: 19±2Nm (riduttori da 1/2", 3/4" e 1"), 20±2Nm (riduttori da 11/4"), 28±2Nm (riduttori da 11/2" e 2").

9)    Riportare il volantino di regolazione al valore precedentemente appuntato. La pulizia del cestello filtrante è necessaria 
anche nel caso in cui si accusi una sensibile diminuzione della portata disponibile alle utenze. Una volta riassemblato 
il riduttore di pressione è nuovamente operativo. Prima di rimetterlo in funzione, ripetere il controllo della pressione di 
taratura come descritto in precedenza per verificare l’efficacia della manutenzione effettuata. Nel caso in cui la pressione 
indicata dal manometro non corrisponda a quella impostata sul volantino e la cartuccia non sia stata sostituita e evidente 
che la sola pulizia non è sufficiente ma e necessaria la sostituzione della cartuccia completa

ITA  PRESTAZIONI
Pressione:
Massima ammissibile di esercizio (PN)  25 bar
Campo di regolazione (Ps)    da 1 a 6 bar 
Valore PS impostato durante il collaudo   3 bar 
Variazione di Ps al variare della pressione in entrata in conformità alla norma EN 1567

Temperatura:
Temperatura di esercizio    0°C (escluso gelo) - 80°C

Fluidi compatibili:
Acqua
Soluzioni glicolate glicole al    50% massimo

Filettature:
Connessione alla tubazione codoli con   filettatura R secondo EN 10226-1
Compressione connessione    15, 22, 28 mm 
Attacco manometro    filettatura Rp 1/4" secondo EN 10226-1

Prove e collaudi:   conformi a quanto prescritto nella norma EN 1567

Materiali utilizzati
Corpo in ottone EN12165 - CW625N
Tappo torretta in ottone EN12165 - CW625N
Vitone in poliammide PA6 GF30
Castello in resina POM
Cestello filtrante in acciaio inox AISI 304 con grado di filtrazione <500 μm
Molla di taratura in acciaio EN10270-1 zincata
Calotte in ottone EN12165 - CW617N
Codoli in ottone EN12164 - CW626N
Altri componenti a contatto con l’acqua in ottone EN12164 - CW626N
Altri componenti non a contatto con l’acqua in ottone EN12164 - CW614N
Membrana in gomma EPDM con rinforzo in tessuto poliammide
Guarnizione sede in gomma EPDM
Anelli o-ring tenute statiche in gomma NBR e dinamiche in gomma EPDM perox
Guarnizioni codoli in fibra pressata

Prescrizioni di securezza
Non superare mai la pressione massima di taratura. In caso di installazione in ingresso a caldaie o serbatoi di acqua calda è 
indispensabile l’applicazione, dopo il riduttore, di un vaso di espansione per uso sanitario anche se vi fosse già installata una val-
vola di ritegno. Il fluido che attraversa il riduttore non deve mai superare la temperatura e/o la pressione massima ammissibile. 
Utilizzare il riduttore di pressione solo con fluidi compatibili.Non smontare il riduttore di pressione prima di aver scaricato com-
pletamente la pressione dell’impianto. Il riduttore di pressione deve essere installato da personale qualificato, secondo quanto 
prescritto dai regolamenti nazionali in tema di sicurezza. L’inosservanza delle presenti istruzioni può portare a una incorretta 
installazione, ad una maldestra messa in servizio o ad una scarsa manutenzione, che possono generare malfunzionamenti del 
dispositivo e danni a cose o persone. Nell’utilizzare la raccorderia di collegamento è bene assicurarsi che sia tutta a tenuta idrau-
lica: le perdite d’acqua, anche se piccole, possono arrecare danni considerevoli. In presenza di temperature dell’acqua superiori a 
50°C, predisporre gli accorgimenti necessari ad evitare gravi ustioni e pericoli alle persone. Ogni dispositivo, prima della spedizio-
ne, viene accuratamente controllato. L’azienda Flamco non risponde in alcun modo per danni derivati da un errato trasporto e/o 
movimentazione; inoltre non accetta alcun tipo di responsabilità per danni a esso o ai dispositivi a esso collegati, alla persona o 
alla proprietà derivanti dall’uso improprio o dall’incorretta installazione e messa in esercizio del prodotto. 
I nostri termini e condizioni generali si applicano sui prodotti vedere flamcogroup.com/terms.
Il prodotto deve essere rimosso e smaltito secondo le leggi nazionali, pertinenti in vigore, del paese in cui il prodotto e stato 
usato. Questo prodotto e stato realizzato nell’ambito del sistema di gestione per la qualita certificato ISO 9001:2015. Tutti i dati 
riportati nelle presenti istruzioni quali caratteristiche tecniche, illustrazioni e descrizioni non sono impegnativi e possono 
variare senza preavviso. 
Per maggiori informazioni sul prodotto si prega di contattare Flamco o visitare il sito www.flamcogroup.com 

ESP

Descripcion
La válvula reductora de presión Prescor PRV con membrana estabiliza y reduce la presión de un fluido en una red de distri-
bución de agua, de acuerdo al valor prefijado. Este dispositivo hidráulico se utiliza en instalaciones sanitarias para suminis-
tro de agua de redes interiores en edificios (de acuerdo a EN 806.2).

Instalación
Aunque el dispositivo ya tiene un filtro incorporado, se aconseja utilizar un filtro antes de la válvula reductora para evitar 
que suciedades presentes en el agua puedan perjudicar un buen funcionamiento. Para instalar la válvula reductora, es 
necesario:  
-   Limpiar las tuberías para evitar que eventuales impurezas puedan perjudicar la válvula.
-   Se aconseja de controlar que las presiones y temperaturas en entrada no superen el limite consentido para un funcio-

namiento correcto. 
-   Es importante prever una posición tal para permitir una manutención fácil y un acceso cómodo a la válvula. 

Se deben instalar válvulas de cierre antes y después de la reductora .
-   Instalar el manómetro opcional en el asiento.
-   Asegurarse que el agua segué la dirección de la flecha. 
-  Solo para versiones roscas, para la conexión del reductor, se recomienda aplicar un sellador en PTFE o material equiva-
lente que sea compatible con agua potable. 
Terminada la instalación, la puesta en servicio de la válvula reductora tiene que ser realizada por personal cualificado, en 
respecto de las normativas vigentes aplicables. Se recomienda interrumpir la puesta en marcha del dispositivo si el pre-
sente folleto no fuera plenamente leído y entendido o si algunos aspectos de la instalación o del sistema no cumplieran 
con los requisitos establecidos.

Regulación
Las válvulas reductoras con rango de regulación de 1.6 bar tienen una presión prefijada en salida de 3 bar. El indicador 
sobre la caperuza y el manómetro eventualmente conectado a la válvula reductora de presión, indican siempre el valor ya 
reducido (Ps) de la presión en salida. Para modificar la presión prefijada, es suficiente girar la perilla de ajuste en dirección 
horaria para aumentar el valor de la presión, en dirección antihorario para disminuirlo, in modo tal que el indicador esta in 
correspondencia con el valor de regulación deseado en la escala graduada.

Manutención
Compruebe periódicamente que la presión en salida corresponde a la establecida en la instalación. Para hacer un estudio 
adecuado de presión se tiene que instalar un manómetro en el asiento previsto en el cuerpo válvula reductora. Para prose-
guir hace falta serrar la válvula de cierre instalada después de la reductora y leer el valor indicado en el manómetro; es de 
importancia fundamental que la válvula de cierre sea herméticamente serrada porque la presión de regulación correcta se 
lee en ausencia de caudal. Si la presión en salida difiere mucho del valor inicial establecido durante la instalación, hace falta 
comprobar el cartucho interno y las juntas de asiento. El procedimiento:
1)   Cerrar la válvula de cierre en entrada de la válvula reductora y descargar la presión abriendo un punto de uso y la válvula 

de cierre por unos segundos; luego cerrar los dos.
2)   Tomar nota del valor impuesto y girar la perilla de ajuste al valor mínimo (fig.1).
3)   Con una llave inglesa de dimensión correcta, destornillar y quitar la caperuza y acceder al muelle y el anillo de plástica 

que tendrán que ser bien conservados para volver a instalarlos después (fig.2-3). ATENCION: non tocar el tornillo con 
cabeza hexagonal sobre la perilla de ajuste porque se cambiaria la calibración del dispositivo y la regulación resultaría 
equivocada.

4)    Retirar el castillo completo con el cartucho de filtrado con unas pinzas prestando atención a no estropear la rosca de la 
vara (fig.4).

5)    Quitar el cartucho de filtrado del castillo y limpiarlo; si fuera estropeado; sustituirlo (fig.5).
6)    Comprobar el castillo completo y asegurarse que todos los componentes sean en buen estado y que no hay impuri-

dades entre las juntas y el asiento de sellado. Si las arréndalas fueran estropeadas, o comprometidas por arena o la 
suciedad, se aconseja sustituir el castillo completo. Si una sustitución no es necesaria, limpiar el cartucho con agua.

7)    Antes de reponer el cartucho en la válvula reductora, engrase ligeramente las juntas tóricas del castillo con grasa de 
silicona compatible con agua potable. Insertar el cartucho de filtrado en su asiento y amenazar todo en el cuerpo del 
reductor en su posición original.

8)    Posicionar el anillo de plástica sobre la membrana, el muelle en su asiento, y atornille la caperuza con el sistema de 
regulación hasta contra el cuerpo aplicando los siguientes pares de apriete: 19 ± 2Nm (reductores 1/2", 3/4" y 1"), 20 ± 2Nm 
(1 1/4"), 28 ± 2Nm (1 1/2" y 2").

9)    Poner la perilla de ajusta en la posición del valor deseado. La limpieza del cartucho de filtrado se rende también necesa-
rio cuando hay una reducción importante del caudal. Una vez reensemblado la valvular reductora, es otra vez operativa. 
Antes de reponerla en función compruebe que la presión de regulación se mantenga segundo el procedimiento descrito 
antes. Si la presión indicada nel manómetro no corresponde al valor establecido, el castillo completo se tiene que susti-
tuir y no basta la limpieza.

ESP  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Presiones:
Máxima presión de trabajo permitida (PN)   25 bar
Rango de regulación (Ps)    desde 1 hasta 6 bar 
Ps presión regulada durante la verificación  3 bar 
Variación % del valor Ps fijado variándose la presión de entrada en conformidad con la norma EN 1567

Temperatura:
Temperatura de servicio Ts    0°C (excluyendo hielo) - 80°C

Líquidos compatibles:
Agua
Soluciones glicol     glicol 50% máximo

Conexión:
Conexión tubería uniones    roscas R según norma EN 10226-1
Compresion conexión    15, 22, 28 mm
Conexión manómetro    rosca Rp 1/4" según norma EN 10226-1

Ensayos:    de acuerdo con EN1567

Materiales utilizado
Cuerpo de latón EN12165 - CW625N (CR)
Tapón inferior en latón EN12165 - CW625N (CR)
Caperuza de poliamida PA6 GF30
Castillo en resina POM
Cartucho de filtrado en acero inox AISI 304 ( <500 μm)
Muelle de regulación en acero EN10270-1 galvanizado
Tuercas en latón EN12165 - CW617N
Uniones en latón EN12164 - CW626N (CR)
Otros componentes en contacto con agua en latón EN12164 - CW626N (CR)
Otros componentes non en contacto con agua en latón EN12164 - CW614N
Membrana de caucho EPDM, reforzada con fibra de poliamida
Arréndelas asiento en caucho EPDM
Juntas tóricas estáticas en caucho NBR y dinámicas en caucho EPDM peróxido
Juntas uniones en fibra presada

Precauciones de seguridad
No se debe superar en ninguna ocasión la máxima de regulación. En el caso de instalación en entrada de calderas y 
tanques para agua caliente, hace falta instalar un vaso de expansión para uso sanitario, después del reductor, aun si fuera 
ya instalada una válvula de retención. El liquido que fluye a través del dispositivo no debe exceder la temperatura y/o la 
presión máxima permisible. Utilice la válvula reductora solo con fluidos compatibles.
No desmonte el dispositivo hasta que se haya eliminado completamente la presión del sistema. La válvula reductora de 
presión debe ser instalada por personal cualificado, en respecto de la normativas de seguridad nacionales. El incum-
plimiento de estas instrucciones puede dar lugar a una incorrecta instalación o puesta en marcha, a un mantenimiento 
pobre, que puede generar mal funcionamientos al dispositivo y danos a propiedades o a personas. 
Cuando se utilizan racores para las conexiones a la tubería hay que asegurarse que sean herméticas: la perdida de agua, 
aunque sea pequeña, puede causar un daño considerable. En presencia de temperaturas del agua por encima de 50°C, 
tomar las precauciones necesarias para evitar quemaduras graves y peligro para las personas. Cada dispositivo antes 
del envio, esta controlado y embalado con cuidado pieza por pieza individualmente. La empresa Flamco no será res-
ponsable en modo alguno de los danos causados por el transporte y/o manejo inadecuado. No acepta tampoco ninguna 
responsabilidad por danos al dispositivo mismo o a los conectados a el, a personas o propiedades como resultado de un 
uso inadecuado o instalación y puesta en marcha non correcta del producto. 
Nuestros términos y condiciones generales son aplicables a todos nuestros productos consulte flamcogroup.com/terms.
El producto se debe eliminar en conformidad con las leyes nacionales en vigor en el país donde se utiliza el producto. 
Este producto se realizo en respecto del sistema de gestión para la qualidad certificado ISO 9001:2015. La información 
contenida en esto folleto: características técnicas, fotografías y descripciones no son vinculantes y pueden cambiar sin 
previo aviso. 
Para ulteriores informaciones relativo al producto póngase en contacto con Flamco o visita nuestro sito web:
www.flamcogroup.com 

RUS  ХАРАКТЕРИСТИКИ
Давление:
Максимальное допустимое давление на входе(PN) 25 бар
Диапазон регулирования (PS)    от 1 до 6 бар 
Значение PS, установленное во время тестирования  3 бар
Колебание установленного значения Ps при изменении давления на входе в соотв. EN 1567

Температура:
Рабочая температура    0°C (искл. замерзание) - 80°C

Совместимые жидкости:
Вода
Гликолевые растворы    гликоль 50%

Механические соединения:
Резьба переходников    R, наружная коническая в соотв. EN 10226-1
Компрессионные фитинги   15, 22, 28 mm
Подсоединение манометра    Rp 1/4", внутр. цилиндрическая в соотв. EN 
10226

Тесты и испытания:   Соответствует требованиям нормы EN 1567

КОНСТРУКЦИЯ И МАТЕРИАЛЫ
Корпус из латуни EN12165 - CW625N
Нижняя пробка корпуса из латуни EN12165 - CW625N
Верхняя часть корпуса из полиамида PA6 GF30
Корпус картриджа из полимера POM
Фильтрующая сетка из нержавеющей стали AISI 304 Степень фильтрации <500 μm
Калибровочная пружина из стали EN10270-1 оцинкованная
Накидные гайки из латуни EN12165 - CW617N
Переходники из латуни EN12164 - CW626N
Другие компоненты, находящиеся в контакте с водой из латуни EN12164 - CW626N
Другие компоненты, не находящиеся в контакте с водой из латуни EN12164 - CW614N
Мембрана из эластомера EPDM армирована нейлоновой тканью
Уплотнение седла из эластомера EPDM
Подвижные уплотнительные кольца из EPDM perox, не подвижные из NBR
Уплотнение переходников из без-асбестового материала

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Категорически запрещается превышать максимальное настроечное давление. Если редуктор давления 
устанавливается перед бойлером или емкостью с горячей водой, необходима установка расширительного 
бака после редуктора, даже если там уже установлен обратный клапан. Жидкость, которая проходит через 
редуктор, не должна превышать температуру и/или максимальное допустимое давление. 
Используйте редуктор давления только с жидкостями, не агрессивными к материалам редуктора. Перед 
заменой или ремонтом редуктора давления необходимо разгрузить систему от давления. Редуктор давления 
должен быть установлен квалифицированным персоналом, в соответствии с требованиями национальных 
правил безопасности. Неверная установка, ввод в эксплуатацию, не в соответствии с инструкциями, 
недостаточное обслуживание, может вызвать сбои в работе устройства и причинить ущерб персоналу или 
имуществу. При использовании фитингов необходимо убедиться, что все соединения герметичны: даже 
минимальная не герметичность в соединениях может нанести значительный ущерб. При температурах выше 
50°С соблюдать необходимые меры предосторожности во избежание серьезных ожогов и опасности для 
людей. 
Каждое устройство перед отправкой тщательно испытано, проверено и упаковано индивидуально. 
Компания Flamco не несет ответственности за убытки, вызванные неправильной транспортировкой и / 
или хранением, и не несет никакой ответственности за ущерб, причиненный личности или имуществу в 
результате ненадлежащего использования, установки, эксплуатации оборудования или системы. 
Наши общие положения и условия применяются к нашей продукции см. flamcogroup.com/terms.
Продукт должен быть удален и утилизирован в соответствии с национальными законами, действующими в 
стране, где продукт был использован. Данный артикул был подготовлен в соответствии с системой качества 
управления сертификатами ISO 9001:2015. Вся информация содержащаяся в инструкции, технические 
характеристики, описания и иллюстрации не являются обязательными и могут быть изменены без 
предварительного уведомления. 
Для получения дополнительной информации о продукте, пожалуйста, обращайтесь в Flamco или на сайт  
www.flamcogroup.com. 

RUS   

ОПИСАНИЕ
Редуктор давления Prescor PRV мембранного типа представляет собой автоматический клапан, снижающий и 
стабилизирующий давление среды внутри распределительного трубопровода с учетом предварительно заданного 
значения. Данное устройство применяется в системах водоснабжения, водопроводных системах зданий согласно 
EN 806-2. 

УСТАНОВКА
Помимо фильтрующего элемента, встроенного в корпус редуктора, рекомендуется установить дополнительный 
фильтр на входе в устройство, для удаления механических примесей транспортируемой среды, которые могут 
привести к аномальной работе гидравлической системы. Для установки выполнить следующее: 
-  Промыть трубопровод, чтобы избежать попадание любых примесей, которые могут привести к повреждению 

устройства. 
-   Убедиться, что давление и температура в пределах допустимых диапазонов.
-   Предусмотреть место установки устройства, учитывая его габариты, для легкого обслуживания и регулировки. 
-   Установить запорные краны на входе и выходе устройства. Установить манометр в соответствующее гнездо.
-   Направление потока должно совпадать с направлением, указанным стрелкой на корпусе. 
-   Только для резьбового исполнения, для герметизации соединений используйте достаточное количество 

уплотнительного
материала, определенного для гидравлических систем (например, PTFE или эквивалентный материал).
После установки редуктор давления должен быть введен в эксплуатацию квалифицированным персоналом, как 
это предусмотрено действующими правилами. Рекомендуется остановить ввод в эксплуатацию устройства, если 
данная инструкция не была полностью прочитана и понята или есть подозрения, что его установка или система не 
отвечает установленным требованиям.

РЕГУЛИРОВКА
Заводская установка значения давления (Ps) среды на выходе редуктора с диапазоном регулировки 1.6 бар, 
равна 3 бар. Индикатор на регулировочной рукоятке и манометр показывают уже сниженное значение давления 
(Ps) среды на выходе. Для изменения значения выходного давления достаточно повернуть регулировочную 
рукоятку против часовой стрелки для уменьшения давления и по часовой стрелке для повышения давления на 
выходе устройства, установив, таким образом, индикатор в соответствии с требуемым значением калибровки на 
градуированной шкале.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Рекомендуется регулярно проверять соответствие значение давления на выходе устройства заданному значению 
во время его установки. Для правильного снятия показаний давления необходимо установить манометр в гнездо 
на корпусе редуктора. После чего перекрыть отсечной кран, установленный на выходе редуктора давления и 
снять показания манометра; убедитесь, что отсечной клапан закрыт герметично: любая утечка может привести к 
неверному показанию значения давления на выходе. В случае, если показания манометра отличается от показания 
давления на регулировочной рукоятке, требуется провести внеочередное обслуживание встроенного картриджа и 
уплотнения седла редуктора, выполнив следующее:
1)   Закрыть кран перед редуктором и разгрузить его от давления путем открытия водоразборного крана в точке 

потребления и отсечного крана после редуктора в течение нескольких секунд; затем перекрыть оба крана.
2)   Записать установленное значение на рукоятке и затем, вращая рукоятку, выставить индикатор на минимальное 

значение (рис. 1).
3)   С помощью рожкового ключа соответствующего размера, открутить и снять верхнюю часть корпуса, тем самым 

освободив доступ к калибровочной пружине и кольцу из полимера, которые должны быть аккуратно сохранены 
для повторной сборки (рис. 2-3).ВНИМАНИЕ: Не ослабляйте винт с шестигранной головкой, расположенный на 
верхней части регулировочной рукоятки, это приведет к изменению калибровки устройства и регулировка 
давления будет неверной.

4)   Извлечь картридж в комплекте с фильтрующей сеткой с помощью плоскогубцев, стараясь не повредить резьбу 
штока (рис. 4).

5)   Аккуратно снять с картриджа фильтрующую сетку и очистить от загрязнений; в случае если сетка повреждена - замените 
ее (рис. 5).

6)   Осмотрите картридж в сборе и убедитесь, что он не имеет физических повреждений, а также убедитесь в 
отсутствии загрязнений между седлом и уплотнителем. При поврежденном уплотнителе седла рекомендуется 
заменить картридж в сборе. Если же уплотнитель не поврежден, достаточно тщательно очистить картридж путем 
промывки водой.

7)   Перед установкой картриджа в корпус редуктора давления необходимо провести смазку уплотнительных колец, 
используя силиконовую смазку для техники пищевой промышленности, затем установить фильтрующую сетку и 
вернуть картридж в исходное положение.

8)   Поместите кольцо из полимера на мембрану, установите пружину в соответствующее седло и закрутите верхнюю 
часть корпуса с регулировочной рукояткой до плотного механического соединения с корпусом редуктора, 
применяя следующие вращающие моменты: 19±2Nm (1/2", 3/4", 1"), 20±2Nm (11/4"), 28±2Nm (11/2" и 2").

9)   Вращая рукоятку, произвести регулировку редуктора, установив индикатор в изначальное положение. 
Очистка сетчатого фильтрующего элемента также необходима в случае чувствительного падения расхода 
в конечных точках потребления. После повторной сборки редуктора его можно вводить в эксплуатацию. 
Убедитесь в эффективности проведенного обслуживания, давление на выходе должно отвечать заданному 
значению на регулировочной рукоятке. В случае, если показание давления манометра не соответствует 
показанию индикатора на регулировочной рукоятке и картридж не был заменен, очевидно, что только 
промывки устройства недостаточно и необходимо заменить весь картридж в сборе.
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KIRJELDUS
Reduktsiooniklapp Prescor PRV stabiliseerib veejaotussüsteemi vedeliku rõhu eelmääratletud väärtusele. Seda 
kasutatakse standardile EN 806-2 vastavates hoonete joogivee (tervik)paigaldistes. 

PAIGALDAMINE
Kuigi reduktsiooniklapil on sisseehitatud filter, on hooldamise ja puhastamise hõlbustamiseks soovitatav 
paigaldada reduktsiooniklapi ette teine sõelfilter, et eemaldada veest kõik saasteosakesed, mis võiksid klapi 
korrektset toimimist ohustada. 
Paigaldustoiming. 
- Loputage torustik läbi, et võimalik praht ei saaks klappi kahjustada. 
- Veenduge, et töörõhud ja -temperatuurid oleksid lubatud vahemiku piires.
- Seadme asukohas peab olema piisavalt ruumi selle reguleerimiseks ja hooldamiseks.
- Paigaldage sulgeklapid reduktsiooniklapist üles- ja allavoolu.
- Veenduge, et klapp paigaldataks nii, et veevool kulgeks noolega näidatud suunas. 
-  Keermega versioonidel on soovitatav kanda keermele tihendusvahendit, mis on sobilik joogiveerakenduste 

jaoks ning vastab reduktsiooniklappide ühendustele õigusaktidega kehtestatud nõuetele. Paigaldustoimingu 
järel peab reduktsiooniklapi kasutusele võtma kohaldatavate kehtivate õigusaktidega sätestatud nõuetele 
vastav kvalifitseeritud personal. 

REGULEERIMINE
Reduktsiooniklapid väljundrõhu seadistusega 1 kuni 6 baari on tehases testimise käigus eelseadistatud 
väljundrõhule 3 baari. Väärtuse (Ps) seadistust näitavad reguleerimise pöördkäepide ja manomeeter 
(valikuline). Väljundrõhu seadistuse muutmiseks keerake pöördkäepidet PÄRIPÄEVA väljundrõhu TÕSTMISEKS 
või VASTUPÄEVA väljundrõhu LANGETAMISEKS ning näidiku seadmiseks kohakuti skaala sättepunktiga.

HOOLDUS
Kontrollige regulaarselt, kas reduktsiooniklapi väljundrõhu tegelik väärtus vastab paigaldamise ajal seadistatud 
väärtusele. Korrektse kontrollimise võimaldamiseks tuleb klapile või selle lähedale paigaldada manomeeter. 
Seejärel sulgege reduktsiooniklapist allavoolu asuv sulgeklapp ja vaadake manomeetri näitu; oluline on 
veenduda, et sulgeklapp oleks hermeetiliselt suletud, kuna rõhku tuleb mõõta ilma vooluta.
Kui väljundrõhk erineb oluliselt pöördkäepidemel näidatud seadistatud rõhust, tuleb kontrollida sisemist kassetti 
ja reduktsiooniklapi tihenduspesa vahetihendit. Selleks tehke järgmist.
1)  Sulgege reduktsiooniklapi sisselaskele paigaldatud sulgeklapp ja laske rõhku mõni sekund välja, avades 

kasutuspunkti ja väljundile paigaldatud sulgeklapi; seejärel sulgege mõlemad, isoleerides reduktsiooniklapi 
täielikult. 

2)   Kirjutage üles seadistusväärtus ja seejärel keerake pöördkäepide miinimumväärtusele. (joon.1)
3)   Keerake mutrivõtme abil kate lahti ja võtke see ära, et avada juurdepääs vedrule ja plastrõngale. Olge 

tähelepanelik, kuna need on vaja hiljem tagasi paigaldada. (joon. 2–3) 
TÄHELEPANU! Seadme kalibreeringu kaitsmiseks ärge keerake lahti kuuskantpeaga niplit pöördkäepideme peal.
4)   Võtke sobiva pika tööriista abil välja kogu sisemine kassett koos filtriseadmega ja olge ettevaatlik, et mitte 

kahjustada varda keermeid. (joon. 4)
5)   Võtke ettevaatlikult kassetist välja filtrielement ja loputage sellelt mustus maha; kui filtriseade on kahjustatud, 

asendage see. (joon. 5)
6)   Vaadake kogu kassett üle ja kontrollige, kas kõik komponendid on terved ning ega vahetihendi ja tihenduspesa 

vahel pole mustust. Kui vahetihend on kahjustatud või mustusest ja liivast rikutud, on soovitatav kogu 
sisemine kassett asendada. Kui kahjustusi pole, puhastage veega.

7)   Enne kasseti tagasi reduktsiooniklappi asetamist määrige kasseti rõngastihendeid kergelt silikoonmäärdega, 
mis sobib joogiveega seotud toodete jaoks, asetage filtriseade tagasi oma pessa ja pange kogu üksus tagasi 
klapi korpuse sisse.

8)   Asetage plastrõngas membraanile, vedru oma pessa ja hakake katet seadistussüsteemiga kinni keerama, kuni 
see jõuab mehaanilise piirini, rakendades järgmisi pingutusmomente. 19±2 Nm (mudelid suuruses ½", 3/4" ja 
1"; 15, 22, 28 mm), 20±2 Nm (mudelid suuruses 11/4"), 28±2 Nm (mudelid suuruses 1½" ja 2").

9)   Viige reguleerimise pöördkäepide tagasi eelmisele sättepunktile. Kui reduktsiooniklapp on uuesti kokku 
pandud, saab seda jälle kasutada. Enne kasutusele võtmist korrake eelpool kirjeldatud rõhuseadistuskontrolli, 
et veenduda hooldustööde tõhususes. Kui manomeetri rõhunäit pole sama, mis pöördkäepideme 
rõhuseadistus, ja kassetti pole vahetatud, võib see tähendada, et puhastamisest ei piisanud, ja sel juhul 
soovitame kogu sisemise kasseti välja vahetada.

EST  TEHNILISED OMADUSED
Rõhk
Maksimaalne lubatud töörõhk (PN) 25 baari
Väljundseadistused (Ps) vahemikus 1 kuni 6 baari 
Testimise ajal määratud Ps-i väärtus 3 baari
Määratud väljundi Ps-i tolerants muutuval sisendrõhul vastavalt standardile EN 1567

Temperatuur
Minimaalne ja maksimaalne töötemperatuur (Ts) 0 °C (v.a jää) ÷ 80 °C

Ühilduvad vedelikud
Vesi
Glükolaadilahused glükooli max 50%

Ühendused
Torustiku ühenduskeermed demonteerimisliitmikud R-keermega vastavalt standardile EN 

10226-1
Torustikuühendus surveliitmikega 15, 22, 28 mm
Manomeetri ühendus keere Rp1/4" vastavalt standardile EN 10226-1

Testimised ja ülevaatused vastavalt standardile EN 1567

KONSTRUKTSIOON
Messingkorpus EN12165 - CW625N
Messingpistik EN12165 - CW625N
Polüamiidkate PA6 GF30
Vaik-POM-ist pearaam
AISI 304 roostevabast terasest filtrikassett filtreerimismääraga <500 μm
SM galvaniseeritud terasest kalibreerimisvedru EN10270-1
Messingmutrid EN12165 - CW617N
Messingist demonteerimisliitmikud EN12164 - CW626N
Messingist muud veega kokku puutuvad komponendid EN12164 - CW626N
Messingist muud veega mitte kokku puutuvad komponendid EN12164 - CW614N
EPDM-kummist membraan polüamiidtugevdusega
Pesavahetihendid EPDM-kummist
Rõngastihendseibid staatilise tihendina NBR-kummist
Rõngastihendseibid dünaamilise tihendina EPDM-peroksiidist
Survevormitud kiudseibid

OHUTUSNÕUDED
Ärge kunagi ületage maksimaalset seadistusrõhku Paigaldamisel süsteemi, milles on veesoojendajaid või kuuma-
vee hoiupaake, tuleb reduktsiooniklapi järele tingimata paigaldada joogivee jaoks sobilik paisupaak, isegi kui 
tagasilöögiklapp on juba paigaldatud. Reduktsiooniklapist läbi voolav vedelik ei tohi kunagi ületada lubatud mak-
simumtemperatuuri ja/või rõhku. Kasutage reduktsiooniklappi ainult ühilduvate vedelikega. Ärge hakake redukt-
siooniklappi demonteerima enne, kui süsteemist on kogu rõhk välja lastud. Reduktsiooniklapi peab paigaldama 
kvalifitseeritud personal kooskõlas ohutust käsitlevate riiklike õigusaktide sätetega. Nende juhiste eiramine võib 
põhjustada vale paigaldamise, halva töötamise või hooldamise, mille tagajärjeks võivad olla seadme rikked ning 
vara või esemete kahjustused või inimeste kehavigastused. Ühendusliitmike kasutamisel veenduge, et need kõik 
oleksid veekindlalt suletud: isegi väikesed veelekked võivad tekitada märkimisväärset kahju. Kui vee temperatuur 
ületab 50 °C, rakendage tarvilikke ettevaatusabinõusid, et vältida raskeid põletusi ja ohtu inimestele. Enne tarni-
mist vaadatakse iga seade hoolikalt üle. 
Flamco ei kanna mingisugust vastutust ebaõigest transportimisest ja/või käsitsemisest tingitud kahjustuste eest 
ning ei võta endale mingisugust vastutust seadme või sellega ühendatud seadmete kahjustuste, inimeste keha-
vigastuste ja varakahjude eest, mis on tingitud toote valest kasutusest või valest paigaldamisest ja kasutusele 
võtmisest. 
Meie toodetele kehtivad meie üldtingimused, vt flamcogroup.com/terms.
Tooted tuleb kasutuselt kõrvaldada ja utiliseerida vastavalt toote kasutusriigis kehtivatele asjakohastele õigusakti-
dele. Toote loomisel kohaldati ISO 9001:2015 serdiga kvaliteedihaldussüsteemi. Käesolevas juhendis esitatud and-
med, näiteks tehnilised näitajad, kujutised ja kirjeldused, pole siduvad ja neid võidakse ilma ette teatamata muuta. 
Lisateabe saamiseks toote kohta pöörduge ettevõtte Flamco poole või külastage veebilehte www.flamcogroup.
com.

LTU

APRAŠAS
Slėgio mažinimo vožtuvas „Prescor PRV“ stabilizuoja srauto slėgį vandens paskirstymo sistemose, siekiant iš naujo 
nustatyti vertę. Jis naudojamas pastatų geriamojo vandens tiekimo sistemose pagal EN 806-2.

MONTAVIMAS
Nors slėgį mažinantis vožtuvas jau turi integruotą filtrą, kad būtų paprasčiau prižiūrėti ir valyti, rekomenduojama 
sumontuoti papildomą filtrą iki slėgį mažinančio vožtuvo, kad vandenyje būtų mažiau nešvarumų, kurie gali 
pakenkti vožtuvui. 
Montavimo procedūra: 
- Praskalaukite vamzdžius, kad juose nebūtų nuobirų ir jos nepažeistų vožtuvo. 
- Įsitikinkite, kad darbinis slėgis ir temperatūra atitinka leidžiamą diapazoną.
- Įrenginio montavimo vietoje turi pakakti erdvės reguliavimui ir priežiūrai.
- Abipus slėgį mažinančio vožtuvo įrenkite izoliacinius vožtuvus.
- Įsitikinkite, kad vožtuvas montuojamas taip, kad vandens srovė tekėtų rodyklės kryptimi. 
-  Modelius su sriegiu rekomenduojama patepti sandarikliu, kuris tinka geriamajam vandeniui ir atitinka 

galiojančias slėgį mažinančių vožtuvų jungčių taisykles. Baigus montuoti, slėgį mažinantį vožtuvą turi paruošti 
eksploatacijai kvalifikuotas darbuotojas pagal galiojančias taisykles. 

REGULIAVIMAS
Slėgį mažinantys vožtuvai su reguliuojamu išėjimo slėgiu nuo 1 iki 6 bar iš anksto nustatomi 3 bar išėjimo slėgiui 
gamyklinių bandymų metu. Reguliavimo ratukas ir slėgio matuoklis (pasirinktinai) rodomo nustatytą vertę (Ps). 
Norėdami nustatyti kitą išėjimo slėgį, pasukite ratuką PAGAL LAIKRODŽIO RODYKLĘ, kad PADIDINTUMĖTE išėjimo 
slėgį, arba PRIEŠ LAIKRODŽIO RODYKLĘ, kad SUMAŽINTUMĖTE išėjimo slėgį ir sulygiuotumėte indikatorių su 
nuostata skalėje.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Reguliariai tikrinkite, ar slėgį mažinančio vožtuvo išėjimo slėgio vertė atitinka nustatytąją montavimo metu. 
Kad pavyktų tinkamai patikrinti, prie vožtuvo arba šalia jo reikia sumontuoti slėgmatį. Tada užsukite už slėgį 
mažinančio vožtuvo esantį uždarymo vožtuvą ir patikrinkite slėgmačio rodmenis. Uždarymo vožtuvą būtina 
užsukti sandariai, nes slėgį reikia matuoti be srovės.
Jei išėjimo slėgis žymiai skiriasi nuo ratuko nurodomo nustatyto slėgio, būtina patikrinti vidinę kasetę ir slėgį 
mažinančio vožtuvo lizdo sandarinimo tarpiklį šiais veiksmais:
1)  Uždarykite uždarymo vožtuvą, esantį slėgį mažinančio vožtuvo įėjimo pusėje ir kelioms sekundėms išleiskite 

slėgį, atsukdami čiaupą ir išėjimo pusės uždarymo vožtuvą. Tada uždarykite abi puses, izoliuodami slėgį 
mažinantį vožtuvą. 

2)   Užsirašykite nustatymo vertę ir užsukite ratuką iki minimalios vertės. (1 pav.)
3)   Veržliarakčiu atsukite ir nuimkite gaubtą, kad pasiektumėte spyruoklę ir plastikinį žiedą. Būkite atsargūs, nes 

vėliau juos reikės surinkti. (2–3 pav.) 
DĖMESIO: neatsukite antgalio šešiakampe galvute ratuko viršuje, kad apsaugotumėte įrenginio kalibravimą.
4)   Išimkite visą vidinę kasetę su filtravimo moduliu, tinkamu pailgu įrankiu, tik jokiu būdu nepažeiskite strypo 

sriegio. (4 pav.)
5)   Atsargiai išimkite filtravimo elementą iš kasetės ir nuskalaukite nešvarumus, jei filtravimo modulis pažeistas, 

pakeiskite jį. (5 pav.)
6)   Apžiūrėkite visą kasetę, kad įsitikintumėte, jog visi komponentai sveiki ir tarp tarpiklio ir sandarinimo lizdo 

nėra jokių nešvarumų. Jei tarpiklis pažeistas arba užterštas purvu ir smėliu, rekomenduojama pakeisti visą 
vidinę kasetę. Jei jis nepažeistas, tiesiog nuplaukite vandeniu.

7)   Prieš grąžindami kasetę į slėgio mažinimo vožtuvą, plonai sutepkite kasetės sandarinimo žiedus silikono 
tepalu, tinkančiu geriamojo vandens įrenginiams, įstatykite filtravimo modulį į jo lizdą ir uždėkite visą vožtuvo 
korpusą.

8)   Uždėkite plastikinį žiedą ant membranos, įstatykite spyruoklę į jos vietą ir padėkite sukti gaubtą su nustatymo 
sistema, kol jis mechaniškai sustos, naudojant toliau nurodytą užveržimo jėgą. 19±2 Nm (½", 3/4" ir 1" 
skersmens modeliams, 15, 22, 28 mm), 20±2 Nm (11/4“ skersmens modeliams), 28±2 Nm (1½" ir 2" skersmens 
modeliams).

9)   Grąžinkite reguliavimo ratuką į ankstesnę nustatymo vietą. Surinkus slėgio mažinimo vožtuvą jį vėl 
galima naudoti. Prieš pradėdami naudoti, pakartokite aukščiau aprašytą slėgio nustatymo patikrą, kad 
patikrintumėte, ar priežiūros darbai padėjo. Jei matuoklio rodomas slėgis neatitinka ratuku nustatyto slėgio 
ir kasetė nebuvo pakeista, tai gali reikšti, kad valymas nepadėjo. Tokiu atveju rekomenduojame pakeisti visą 
vidinę kasetę.

LTU  TECHNINĖS SAVYBĖS
Slėgis
Didžiausias leistinas darbinis slėgis (PN) 25 bar
Išėjimo nuostatos (Ps) nuo 1 iki 6 bar 
Ps vertė nustatyta bandymo metu 3 bar
Išėjimo PS nustatymo nuokrypis, esant skirtingam įėjimo slėgiui pagal EN 1567

Temperatūra
Mažiausia ir didžiausia darbinė temperatūra( Ts) 0 °C (išskyrus ledą) ÷ 80 °C

Tinkami skysčiai
Vanduo
Glikolato tirpalai didžiausias glikolio kiekis 50 %

Jungtys
Vamzdžių prijungimo sriegiai išmontavimo antgalių sriegiai R pagal EN 10226-1
Vamzdžių prijungimas užspaudžiamais antgaliais 15, 22, 28 mm
Matuoklio prijungimas sriegis Rp1/4" pagal EN 10226-1

Bandymai ir patikra: pagal EN 1567

KONSTRUKCIJA
Žalvarinis korpusas EN12165 – CW625N
Žalvarinis kamštis EN12165 – CW625N
Poliamido PA6 GF30 gaubtas
Dervos POM galvos rėmas
Nerūdijančiojo plieno AISI 304 filtravimo kasetė (filtravimo koeficientas <500 μm)
SM galvanizuoto plieno kalibravimo spyruoklė EN10270-1
Žalvarinės veržlės EN12165 – CW617N
Žalvariniai išmontavimo antgaliai EN12164 – CW626N
Kiti sąlytį su vandeniu turintys komponentai pagaminti iš žalvario EN12164 – CW626N
Kiti sąlyčio su vandeniu neturintys komponentai pagaminti iš žalvario EN12164 – CW614N
EPDM guminė diafragma, armuota poliamidu
EPDM gumos lizdų tarpikliai
NBR gumos žiedinės statiško lizdo poveržlės
EPDM peroksido žiedinės dinaminio lizdo poveržlės
Presuoto pluošto poveržlės

SAUGOS NUOSTATOS
Niekada neviršykite didžiausio slėgio nustatymo. Jei montuojate sistemoje su vandens šildytuvu arba karšto 
vandens rezervuarais, už slėgį mažinančio vožtuvo būtina įrengti išsiplėtimo indą geriamam vandeniui, net jei 
sumontuotas atbulinis vožtuvas. Per slėgį mažinantį vožtuvą tekantis vanduo negali viršyti leistinos didžiausios 
temperatūros ir (arba) slėgio. Slėgį mažinantį vožtuvą naudokite tik tinkamiems skysčiams. Nemontuokite slėgį 
mažinančio vožtuvo visiškai neišleidę sistemos slėgio. Slėgį mažinantis vožtuvas turi sumontuoti kvalifikuotas 
darbuotojas pagal nacionaliniuose saugos reglamentuose pateiktas nuostatas. Nesilaikant šių nurodymų, galima 
netinkamai sumontuoti vožtuvą, jis gali prastai veikti arba jį gali būti sunku prižiūrėti, o tai gali lempti įrenginio 
gedimą, todėl jis gali sugadinti turtą, daiktus arba sužaloti. Naudodami prijungimo antgalius, įsitikinkite, kad vis-
kas hidrauliškai sandaru, kad nėra nė menkiausio vandens pratekėjimo, nes jis gali sukelti didelius nuostolius. 
Jei vandens temperatūra viršija 50 °C, imkitės reikiamų priemonių, kad apsaugotumėte aplinkinius nuo sunkių 
nudegimų ir pavojaus. Prieš išsiunčiant, kiekvienas įrenginys nuodugniai patikrinamas. 
„Flamco“ jokiu būdu nebus atsakinga už žalą, sukeltą netinkamai transportuojant ir (arba) gabenant; įmonė ne-
prisiima jokios atsakomybės už įrenginio arba prijungtų įrenginiu pažeidimą ar žmonių sužalojimą ir turto sugadi-
nimą, jei jį sukėlė netinkamas gaminio montavimas ir eksploatavimas. 
Su mūsų bendrosiomis sąlygomis, taikomomis mūsų gaminiams, žr. flamcogroup.com/terms.
Gaminį reikia išmontuoti ir pašalinti, laikantis gaminio naudojimo šalyje galiojančių nacionalinių įstatymų. Šis 
gaminys sukurtas taikant ISO 9001:2015 sertifikuotą kokybės valdymo sistemą. Šiose instrukcijose pateikiamo 
duomenys, pvz., techninės savybės, iliustracijos ir aprašai nėra įpareigojantys ir gali keistis be jokio įspėjimo. 
Jei reikia daugiau informacijos apie gaminį, susisiekite su „Flamco“ arba apsilankykite svetainėje www.flamco-
group.com.

LVA

APRAKSTS
Spiediena samazināšanas vārsts Prescor PRV stabilizē plūsmas spiedienu ūdens sadales sistēmā līdz iepriekš 
iestatītajai vērtībai. Tas tiek izmantots dzeramā ūdens (veselīgā) sistēmās ūdens padevei ēkās saskaņā ar EN 806-2. 

UZSTĀDĪŠANA
Lai gan spiediena samazināšanas vārsts jau ir aprīkots ar iebūvēto filtru, pirms spiediena samazināšanas vārsta 
ir ieteicams uzstādīt vēl vienu rupjās attīrīšanas filtru, lai atvieglotu apkopi un tīrīšanu un samazinātu iespējamo 
netīrumu klātbūtni ūdenī, kas varētu traucēt vārsta darbību. 
Uzstādīšanas procedūra: 
- Izskalojiet cauruļvadu, lai novērstu iespēju, ka netīrumi sabojā vārstu. 
- Pārliecinieties, vai darba spiediens un temperatūras ir atļautajā diapazonā.
- Ierīcei ir jāuzstāda tā, lai būtu pietiekami vietas regulēšanas un apkopes veikšanai.
- Pirms un pēc spiediena samazināšanas vārsta uzstādiet slēgvārstus.
- Pārliecinieties, vai vārsts ir uzstādīts tā, ka ūdens plūsma ir bultiņas virzienā. 
-  Versijām ar vītni ir ieteicams lietot blīvēšanas materiālu, kas ir saderīgs ar dzeramo ūdeni un atbilst spēkā 

esošajiem noteikumiem par spiediena samazināšanas vārstu savienojumiem. Uzstādīšanas beigās spiediena 
samazināšanas vārsta nodošana ekspluatācijā ir jāveic kvalificētam personālam, kā tas ir norādīts attiecīgajos 
spēkā esošajos noteikumos. 

REGULĒŠANA
Spiediena samazināšanas vārsti ar izejas spiediena iestatījumu no 1 līdz 6 bāriem ir testēšanas laikā rūpnīcā ir 
iepriekšiestatīti uz 3 bāru izejas spiedienu. Šo vērtības (Ps) iestatījumu uzrāda regulēšanas rokturis un spiediena 
mērierīce (papildaprīkojums). Lai iestatītu citu izejas spiedienu, vienkārši pagrieziet rokturi PULKSTEŅRĀDĪTĀJA 
KUSTĪBAS VIRZIENĀ, lai PALIELINĀTU izejas spiedienu, vai PRETĒJI PULKSTEŅRĀDĪTĀJA KUSTĪBAS VIRZIENAM, 
lai SAMAZINĀTU izejas spiedienu, un lai indikators saskanētu ar iestatījumu skalā.

APKOPE
Regulāri pārbaudiet, vai izejas spiediens no spiediena samazināšanas vārsta atbilst tam, kas iestatīts uzstādīšanas 
laikā. Lai veiktu pareizu pārbaudi, ir nepieciešams uzstādīt spiediena mērierīci uz vai pie vārsta. Pēc tam aizveriet 
slēgvārstu, kas atrodas aiz spiediena samazināšanas vārsta un pārbaudiet vērtību spiediena mērierīcē; ir svarīgi 
pārliecināties, vai slēgvārsts ir hermētiski noslēgts, jo spiediens ir jāmēra tad, kad nav plūsmas.
Ja izejas spiediens ievērojami atšķiras no iestatītā spiediena, kas norādīts uz roktura, ir jāpārbauda spiediena 
samazināšanas vārsta iekšējā kasetne un blīvējošās vārsta ligzdas starplika. Jārīkojas šādi:
1)  Aizveriet slēgvārstu, kas atrodas pie spiediena samazināšanas vārsta ieplūdes vietas, un izlaidiet spiedienu, 

uz dažām sekundēm atverot lietošanas vietu un slēgvārstu, kas novietots pie izplūdes; pēc tam abus pilnībā 
aizveriet, izolējot spiediena samazināšanas vārstu. 

2)   Pierakstiet iestatījuma vērtību un tad pagrieziet rokturi uz minimālo vērtību. (1. att.)
3)   Izmantojiet uzgriežņu atslēgu, lai atskrūvētu un noņemtu pārsegu un piekļūtu atsperei un plastmasas 

gredzenam. Dariet to uzmanīgi, jo tie vēlāk būs jāuzstāda atpakaļ. (2.–3. att.) 
UZMANĪBU! Lai aizsargātu ierīces kalibrēšanu, neatskrūvējiet sešstūrgalvas uzgali uz roktura.
4)   Izmantojot piemērotu darbarīku ar garu snīpi, pilnībā izņemiet iekšējo kasetni ar filtrējošo bloku un 

uzmanieties, lai nesabojātu stieņa vītni. (4. att.)
5)   Uzmanīgi izņemiet filtrējošo elementu un noskalojiet netīrumus; ja filtrējošais bloks ir bojāts, nomainiet to. 

(5. att.)
6)   Pārbaudiet visu kasetni, lai pārliecinātos, vai visi komponenti ir neskarti un nav netīrumu starp starpliku un 

blīvējošo vārsta ligzdu. Gadījumā, ja starplika ir bojāta vai netīra un smilšaina, ir ieteicams nomainīt visu iekšējo 
kasetni. Ja tā nav bojāta, vienkārši iztīriet to ar ūdeni.

7)   Pirms kasetnes iemontēšanas atpakaļ spiediena samazināšanas vārstā, viegli ieeļļojiet kasetnes gredzenus ar 
silikona smērvielu, kas ir piemērota izmantošanai ar dzeramo ūdeni, ievietojiet filtrēšanas bloku atpakaļ vietā 
un ielieciet visu vārsta korpusā.

8)   Novietojiet plastmasas gredzenu uz diafragmas, atsperi — atpakaļ tās vietā un sāciet skrūvēt pārsegu ar 
iestatīšanas sistēmu, līdz tas sasniedz mehānisko atduri; izmantojiet šādus pievilkšanas momentus: 19 ±2 Nm 
(modeļiem ar izmēriem ½", 3/4" un 1", 15, 22, 28 mm), 20 ±2 Nm (modeļiem ar izmēru 11/4"), 28 ±2 Nm (modeļiem 
ar izmēriem 1½" un 2").

9)   Atgrieziet regulēšanas rokturi iepriekšējā iestatījumā. Kad spiediena samazināšanas vārsts ir samontēts 
atpakaļ, to atkal var lietot. Pirms tā nodošanas ekspluatācijā, atkārtojiet spiediena iestatījuma pārbaudi, kā 
minēts iepriekš, lai pārliecinātos par apkopes efektivitāti. Ja spiediens mērierīcē nav tāds pats kā spiediens, kas 
iestatīts rokturī, un kasetne nav aizstāta, tas var nozīmēt, ka ar tīrīšanu nepietika un ir ieteicams nomainīti visu 
iekšējo kasetni.

LVA  TEHNISKĀS ĪPAŠĪBAS
Spiediens:
Maksimāli atļaujamais darba spiediens (PN) 25 bāri
Izplūdes iestatījumi (Ps) no 1 līdz 6 bāriem 
Ps vērtība, kas iestatīta testēšanas laikā 3 bāri
Izejas Ps iestatītā pielaide dažādiem ieejas spiedieniem saskaņā ar EN 1567

Temperatūra:
Minimālā un maksimālā darba temperatūra (Ts) 0 °C (izņemot ledu) ÷ 80 °C

Saderīgie šķidrumi:
Ūdens
Glikolāta šķīdumi Maks. glikols 50%

Savienojumi:
Cauruļvada savienojumi ar vītni nomontējami piederumi ar vītnes R saskaņā ar EN 10226-1
Cauruļvada savienojums ar kompresijas 
piederumiem

15, 22, 28 mm

Mērierīces savienojums vītne Rp1/4" saskaņā ar EN 10226-1

Testi un pārbaudes: saskaņā ar EN 1567

DIZAINS
Misiņa korpuss EN12165 — CW625N
Misiņa spraudnis EN12165 — CW625N
Poliamīda pārsegs PA6 GF30
Galvas rāmis no sveķiem POM
Filtrēšanas kasetne no nerūsošā tērauda AISI 304 ar filtrēšanas jaudu <500 μm
SM galvanizēta tērauda kalibrēšanas atspere EN10270-1
Misiņa uzgriežņi EN12165 — CW617N
Nomontējami piederumi no misiņa EN12164 — CW626N
Citi komponenti, kas saskaras ar ūdeni, no misiņa EN12164 — CW626N
Citi komponenti, kas nesaskaras ar ūdeni, no misiņa EN12164 — CW614N
EPDM gumijas diafragma, kas stiprināta ar poliamīdu
Ligzdas starplikas no EPDM gumijas
Gredzenveida starpliku statiskais blīvējums no NBR gumijas
Gredzenveida starpliku dinamiskais blīvējums no EPDM peroksīda
Presētas šķiedras starplikas

DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Nekad nepārsniedziet maksimālo iestatījuma spiedienu. Gadījumā, ja uzstādīšanas notiek kopā ar ūdens sildītājiem 
vai karstā ūdens uzglabāšanas tvertnēm, ir būtiski aiz spiediena samazināšanas vārsta uzstādīt izplešanās tvertni, 
kas piemērota izmantošanai ar dzeramo ūdeni, pat tad, ja ir jau uzstādīts kontrolvārsts. Šķidrumam, kas plūst cauri 
spiediena samazināšanas vārstam, nekad nedrīkst būt pārsniegta maksimālā atļautā temperatūra un/vai spie-
diens. Izmantojiet spiediena samazināšanas vārstu tikai kopā ar saderīgiem šķidrumiem. Neizjauciet spiediena sa-
mazināšanas vārstu, pirms no tā nav pilnībā izlaists sistēmas spiediens. Spiediena samazināšanas vārsta uzstādīša-
na ir jāveic kvalificētam personālam saskaņā ar norādījumiem, kas minēti valstī spēkā esošajos norādījumos, kas 
attiecas uz drošību. Ja šie norādījumi netiek ievēroti, vārsts var tikt uzstādīts nepareizi, tas var slikti darboties vai 
tā apkopi nevar veikt. Tas var izraisīt nepareizu ierīces darbību un bojāt īpašumu, detaļas vai izraisīt traumas. Sa-
vienojuma piederumu lietošanas laikā pārliecinieties, vai viss ir hidrauliski noblīvēts: pat vissīkākās ūdens noplū-
des var izraisīt ievērojamus bojājumus. Ja ūdens temperatūra pārsniedz 50 °C, veiciet nepieciešamās darbības, lai 
izvairītos no nopietniem apdegumiem un personu apdraudējuma. Pirms piegādes katra ierīce ir rūpīgi pārbaudīta. 
Uzņēmums Flamco nekādā gadījumā nav atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas radušies nepareizas trans-
portēšanas un/vai pārkraušanas dēļ; tas neuzņemas nekāda veida atbildību par bojājumiem, kas radušies šai ierī-
cei vai ar to savienotajām ierīcēm, personām vai īpašumam, ja šo bojājumu cēlonis ir šī izstrādājuma nepareiza 
lietošana vai nepareiza uzstādīšana un nodošana ekspluatācijā. 
Uz mūsu izstrādājumiem attiecas mūsu vispārīgie noteikumi un nosacījumi; sk. flamcogroup.com/terms.
Izstrādājums ir jānoņem un jāutilizē saskaņā ar valsts noteikumiem, kas ir spēkā valstī, kurā šīs izstrādājums tika 
lietots. Šis izstrādājums tika izveidots kā daļa no ISO 9001:2015 sertificētas kvalitātes pārvaldības sistēmas. Šajos 
norādījumos minētie dati, piemēram, tehniskās īpašības, ilustrācijas un apraksti, nav saistoši un var tikt mainīti 
bez brīdinājuma. 
Lai iegūtu plašāku informāciju par šo izstrādājumu, lūdzu sazinieties ar Flamco vai apmeklējiet vietni www.flam-
cogroup.com.


